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Já existem provas reais de que o pensamento constrói e destrói, mêsmo em nosso meio material. Não somente o nosso pensamento desenvolvido e consciente de homens, mas igualmente os instintos agressivos e direcionados dos animais podem forçar desarmonias físicas entre os semelhantes. Pesquisadores ingleses, com a finalidade de comprovar ou não o efeito do mau-olhado, fizeram a seguinte experiência: colocaram dóceis ratinhos de cidade bem próximos de ratos selvagens, muito embora, fora do alcance físico.
Ya existen pruebas reales de que el pensamiento construye y destruye, incluso en nuestro medio material. No solamente nuestro pensamiento desarrollado y consciente de hombres, sino igualmente los instintos agresivos y dirigido de los animales pueden forzar desarmonías físicas entre los semejantes. Investigadores ingleses, con la finalidad de comprobar o no el efecto del mal de ojo, hicieron la siguiente experiencia: colocaron doce ratoncitos de ciudad bien cerca de ratones salvajes., aunque, fuera del alcance físico. 
 Obstaculizados materialmente de agredir os ratinhos estranhos, os ratos selvagens realizaram atitudes de intimidação, enviando olhares agressivos e ameaçadores. Embora sem sofrer um simples arranhão, sem possibilidade de qualquer contato físico, os ratinhos urbanos acabaram por cair mortos. Submetidos a autópsias, os ratinhos assassinados com simples olhares mostravam glândulas supra-renais dilatadas, sinal evidente de violenta pressão nervosa emocional. O mau-olhado dos ratos selvagens contra os ratos da cidade provou que é possível a agressão através do simples olhar, quando este canaliza o ódio ou qualquer outro sentimento menos digno. 

Obstaculizados materialmente de agredir a los ratoncitos extraños, los ratones salvajes realizaron actitudes de intimidación, dirigiendo miradas agresivas y amenazadoras. Aunque sin sufrir ningún arañazo, sin posibilidad de ningún contacto físico, los ratoncitos urbanos acabaron por caer muertos. Sometidos a la autopsia, los ratoncitos asesinados con simples miradas mostraban glándulas supra-renales dilatadas, señal evidente de una violenta presión nerviosa emocional. El mal de ojos de los ratones salvajes contra los ratones de ciudad probó que es posible la agresión a través de la simple mirada, cuando esta canaliza el odio o cualquier otro sentimiento menos digno.
E se em animais pequenos pode causar até a morte, em organismos mais evoluídos, tais como os humanos, pode causar uma série de contratempos que os estudiosos dos fluídos souberam identificar. Muitas vezes já ouvi falar de pessoas que matam plantas com o olhar e fazem adoecer crianças e até animais com seu fluido nocivo. 

Y si unos animales pequeños pueden causar hasta la muerte, en organismos más evolucionados, tales como los humanos, puede causar una serie de contratiempos que los estudiosos de los fluidos supieron identificar. Muchas veces ya oí hablar de personas que matan plantas con la mirada y hacen enfermar a niños y hasta animales con su fluido nocivo.
O estudo dos fluidos, a maneira como eles são direcionados pela força mental, suas relações com o perispírito e a influência moral comandando todo esse cenário, não deixam dúvidas quanto à possibilidade de ocorrência de tais fatos. Não é o simples olhar, aliado à mecânica do pensar, que impulsiona o fluido em uma direção qualquer? O ser humano é em essência aquilo que reside em seu coração.
El estudio de los fluidos, la manera como ellos son dirigidos por la fuerza mental, sus relaciones con el periespíritu y la influencia moral dirigiendo todo ese escenario, no dejan duda en cuanto a la posibilidad de ocurrir tales hechos. ¿No es la simple mirada, aliada a la mecánica del pensar, que impulsa el fluido en una dirección cualquier? El ser humano es en esencia aquello que reside en su corazón.
E sendo os olhos as janelas da alma, eles lançam do que lá existe, direcionando pela força do pensamento, sobre o que projetam. Sabemos que o fluido pode ser dirigido pelo pensamento ou como que aspirado por vontade firme. No caso a que nos reportamos, mau-olhado, uma criança, animal ou vegetal, não poderiam desejar absorver tais fluidos; resta-nos concluir que, consciente ou inconscientemente, o fluido foi dirigido do emissor por sua vontade ou à sua revelia. Mencionamos tais casos para que o leitor possa entender a importância do pensamento na modelagem do meio ambiente, como na própria estrutura anatômico-fisiológica do perispírito. Como o que é essencialmente bom nada tem de mau, quando pensamos no bem com intensidade, materializamos no meio externo (ambiente) e interno (perispírito) os efeitos do nosso pensamento, que se fazem visíveis para aqueles que os sintonizem.
Y siendo los ojos las ventanas del alma, ellos lanzan lo que allí existe, dirigidos por la fuerza del pensamiento, sobre lo que proyectan. Sabemos que el fluido puede ser dirigido por el pensamiento o como si fuera aspirado por una voluntad firme. En el caso a que nos reportamos, el mal de ojo, un niño, animal o vegetal, no podrían desear absorber tales fluidos; nos resta concluir que, consciente o inconscientemente, el fluido fue dirigido del emisor por su voluntad o por su rebeldía. Mencionamos tales casos para que el lector pueda entender la importancia del pensamiento en el modelaje del medio ambiente, como en la propia estructura anatómica-fisiológica del periespíritu. Como lo que es esencialmente bueno nada tiene de malo, cuando pensamos en el bien con intensidad, materializamos en el medio externo (ambiente) e interno (periespíritu) los efectos de nuestro pensamiento, que se hacen visibles para aquellos que los sintonicen.
Os bons pensamentos são portadores de luminosidade emanada do perispírito que a difundiu, sendo que esta interfere no ambiente em que foi gerada. Através dessa materialização do pensamento, dessas formas benéficas ou hostis modeladas, é que os Espíritos, observando os raios das cores formadas, a harmonia das formas e a lucidez do quadro gerado, determinam o grau de evolução ou de inferioridade daquele que modificou o ambiente com suas próprias criações.
Los buenos pensamientos son portadores de luminosidad emanada del periespíritu que la difundió, siendo que ésta interfiere en el ambiente en que fue generada. A través de esa materialización del pensamiento, de esas formas benéficas u hostiles modeladas, es que los Espíritus, observando los rayos de los colores formados, la armonía de las formas y la lucidez del cuadro generado, determinan el grado de evolución o de inferioridad de aquel que modificó el ambiente con sus propias creaciones.
O estado evolutivo do Espírito é também detectado mediante observação do seu perispírito, que apresentando características físicas, tais como cores, vestimenta, luminosidade ou obscuridade, materialidade maior ou menor, funciona qual cartão identificativo do seu padrão moral-intelectual.
El estado evolutivo del Espíritu es también detectado mediante observación de su periespíritu, que presentando características físicas, tales como colores, vestimenta, luminosidad u oscuridad, materialidad mayor o menor, funciona cual tarjeta de identificación de su patrón moral-intelectual.
No livro "A Vida Além do Véu", do Ver. G. Vale Owen, o autor pede a su a mãe um exemplo ilustrativo sobre o poder do pensamento, no que é atendido com a seguinte descrição: "Uma falange de amigos e eu, que estávamos sendo instruídos nesse assunto, encontramo-nos, e para conhecer o grau do nosso progresso, resolvemos fazer uma experiência para esse fim. Procuramos uma clareira no centro de um belo bosque e, como prova, resolvemos todos desejar uma certa e determinada coisa para ver se conseguiríamos.
En el libro “La Vida más Allá del Velo”, del Ver. G. Vale Owen, el autor pide a su madre un ejemplo ilustrativo sobre el poder del pensamiento, en lo que es atendido con la siguiente descripción: “Una falange de amigos y yo, que estábamos siendo instruidos en ese asunto, nos encontramos, y para conocer el grado de nuestro progreso, decidimos hacer una experiencia para ese fin. Procuramos una claridad en el centro de un bello bosque y, como prueba, decidimos todos desear una cierta y determinada cosa para ver si lo conseguíamos.
Escolhemos a reprodução de um fenômeno em terreno descampado, cujo efeito fosse tão sólido e permanente que nos permitisse examiná-lo depois. Seria a estátua de um grande animal, mais ou menos como um elefante, porém, um pouco diferente; um animal que possuímos aqui, mas que deixou de habitar a sua terra. Todos nos sentamos em volta do terreno aberto e concentramos a nossa vontade no objeto que deveria ser reproduzido. Bem depressa ele apareceu e ficou ali diante de nós. Admiramo-nos muito da rapidez do resultado. Mas, debaixo do nosso ponto de vista, havia dois defeitos: era grande demais, pois havíamos deixado de combinar as nossas vontades na proporção adequada. 

Escogimos la reproducción de un fenómeno en un terreno descampado, cuyo efecto fuese tan sólido y permanente que nos permitiese examinarlo después. Sería la estatua de un gran animal, más o menos un elefante, sin embargo, un poco diferente; un animal que pusimos allí, pero que dejó de habitar su tierra. Todos nos sentamos alrededor del terreno abierto y concentramos nuestra voluntad en el objeto que debería ser reproducido. Bien pronto él apareció y se quedó allí delante de nosotros. Nos admiramos mucho de la rapidez del resultado. Pero, debajo de nuestro punto de vista, había dos efectos: era demasiado grande, pues habíamos dejado de combinar nuestras voluntades en la proporción adecuada.
Parecia muito mais com um animal vivo do que com uma estátua, porque muitos tinham pensado em um animal vivo, assim como na sua cor, e desse modo o resultado foi uma mistura de carne e pedra. Muitos pontos, também, estavam desproporcionais: a cabeça era grande demais e o corpo muito pequeno, e assim por diante, mostrando que maior força fora concentrada em algumas partes mais do que em outras. É assim que chegamos a conhecer as nossas imperfeições e a maneira de corrigi-las em nossos estudos. Ensaiamos, examinamos o resultado, e tornamos a experimentar. Assim fizemos agora. Desprendendo a nossa atenção da estátua obtida e conversando, ela pouco a pouco se desfez.
Parecía mucho más un animal vivo que una estatua, porque muchos habían pensado en un animal vivo, así como en su color, y de ese modo el resultado fue una mezcla de carne y piedra. Muchos puntos, también estaban desproporcionados: la cabeza era demasiado grande y el cuerpo muy pequeño, y así en adelante, mostrando que la mayor fuerza fue concentrada en algunas partes más que en otras. Es así que llegamos a conocer nuestras imperfecciones y la manera de corregirlas en nuestro estudio. Ensayamos, examinamos el resultado, y volvimos a experimentar. Así hicimos ahora. Desprendiendo nuestra atención de la estatua obtenida y conversando, ella poco a poco se deshizo.
Estávamos então preparados para nova experiência. Resolvemos não escolher o mesmo modelo, por isso, dessa vez escolhemos uma árvore com frutos, algum tanto parecida com uma laranjeira. Fomos mais felizes. O principal defeito era estarem alguns frutos maduros e outros verdes. As folhas não estavam convenientemente coloridas nem os galhos em proporção. Sucessivamente experimentamos um objeto após o outro, melhorando um pouco de cada vez. Imagine a alegria que reinava com tais estudos e as gargalhadas provocadas pelos nossos enganos."
Estábamos entonces preparados para una nueva experiencia. Resolvimos no escoger el mismo modelo, por eso, esta vez escogimos un árbol con frutos, algunos tan parecidos a una naranja. Fuimos más felices. El principal defecto era que algunos estaban maduros y otros verdes. Las hojas no estaban convenientemente coloridas ni las ramas en proporción
Podemos dizer que a modelagem, a criação do ambiente espiritual com tudo quanto nele existe, é produto da criação mental dos Espíritos, que o fazem proporcionalmente a seu estado mental-moral-intelectual. O Espírito pode mentalizar uma flor e materializá-la no ambiente. Mas pode ser que esta seja apenas uma forma, sem a estrutura molecular e celular típica de uma flor. 

Podemos decir que el modelo, la creación del ambiente espiritual con todo cuanto en el existe, es producto de la creación mental de los Espíritus, que lo hacen proporcionalmente a su estado mental-moral-intelectual. El Espíritu puede mentalizar una flor y materializarla en el ambiente. Pero puede ser que esta sea apenas una forma, sin la estructura molecular y celular típica de una flor.
Apresente perfume, colorido e outros detalhes, mas, examinada por um técnico, este poderá constatar a ausência e elementos celulares funcionais, a inexistência dos gametas reprodutores e, mesmo existindo tais estruturas, a disposição genética, a informação que deveria constar em cada gene, não se apresente. Pode ocorrer também que a flor, sendo hermafrodita, ou seja, possuindo ambas as células reprodutoras, masculina e feminina, estas não tenham uma via de acesso para o encontro, dificultando a reprodução da espécie. 

Presenté un perfume, colorido y otros detalles, pero, examinada por un técnico, esté podrá constatar la ausencia y elementos celulares funcionales, la inexistencia de los gametas reproductores e, incluso existiendo tales estructuras, la disposición genética, la información que debería constar en cada gene, no se presente. Puede ocurrir también que la flor, siendo hermafrodita, o sea, poseyendo ambas las células reproductoras, masculinas y femeninas, estas no tengan una vía de acceso para el encuentro, dificultando la reproducción de la especie.
Caso o construtor ou plasmador não tenha conhecimentos de Botânica, incorrerá em numerosas falhas, tais como: vasos condutores inadequados, fechamento de estigma, ausência do núcleo geratriz de pólen, e seriam tantos os desacertos que o técnico diria não tratar-se de uma flor o objeto em análise. O pensamento modela as formas com perfeição, beleza e utilidade, sempre obedecendo ao estado evolutivo de cada indivíduo. 

Caso el constructor o plasmador no tenga conocimientos de Botánica, incurra en numerosos fallos, tales como: vasos conductores inadecuados, encerramiento de estigma, ausencia del núcleo generador de polen, y serían tantos los desaciertos que el técnico diría que no se trata de una flor u objeto en análisis. El pensamiento modela las formas con perfección, belleza y utilidad, siempre obedeciendo al estado evolutivo de cada individuo.
É por esse motivo que, para as grandes construções, grupos de Espíritos treinados para esse oficio, com a dignidade e a sapiência que a evolução lhes outorgou, se reúnem em somatório harmônico de pensamentos, no que materializam escolas, reformatórios, hospitais, colônias, como parte da divindade que Deus lhes permitiu atingir, por constante e crescente esforço próprio.
Es por ese motivo que, para las grande construcciones de Espíritus entrenados para esa tarea, con la dignidad y la sabiduría que la evolución les otorgó, se reúnen en un grupo armónico de pensamientos, en lo que materializan escuelas, reformatorios, hospitales, colonias, como parte de la divinidad que Dios les permitió alcanzar, por constante y creciente esfuerzo propio.
Igualmente, as entidades inferiores e brutalizadas, criam seus ambientes, plasmando neles o produto doentio de suas mentes, mesmo ignorando, como ocorre freqüentemente, serem os arquitetos do inferno onde habitam. A mente, conturbada por agentes nocivos, imprime no ambiente toda a deformação de que é portadora, no fenômeno da exteriorização daquilo que lhe é íntimo. 

Igualmente, las entidades inferiores y animalizadas, crean sus ambientes, plasmando en ellos el producto enfermo de sus mentes, incluso ignorando, como ocurre frecuentemente, ser los arquitectos del infierno donde habitan. La mente, conturbada por agentes nocivos, imprime en el ambiente toda la deformación de que es portadora, en el fenómeno de la exteriorización de aquello que le es íntimo.
O pensamento traumatizado do suicida, que tem gravado em si o ato final e trágico do suicídio, é reproduzido no ambiente com cores vivas, qual fita cinematográfica parada, tornando-se ele criador do quadro do suicida, um espectador desesperado do seu próprio infortúnio. Reunidos tais Espíritos pela lei da correspondência vibratória, criam seus infernos, onde todos participam do sofrimento de todos, pois as cenas gravadas no espaço, dos diversos tipos de suicídio, mais os assustam e atemorizam. O mesmo acontece aos criminosos, aos avarentos, aos portadores de viciações várias.
El pensamiento traumatizado del suicida, que tiene grabado en sí el acto final y trágico del suicidio, es reproducido en el ambiente con colores vivos, cual cinta cinematográfica parada, volviéndose él creador del cuadro del suicida, un espectador desesperado de su propio infortunio. Reunidos tales Espíritus por la ley de la correspondencia vibratoria, crean sus infiernos, donde todos participan del sufrimiento de todos, pues las escenas grabadas en el espacio, de los diversos tipos de suicidio, más los asustan y atemorizan. Lo mismo ocurre a los criminales,  a los avariciosos, a los portadores de varios vicios. 
Yvonne Pereira nos relata em seu livro "Devassando o Invisível" que visitara, em desdobramento, cerca de dez entidades em pequeno e miserável compartimento, em promiscuidade chocante. Essas entidades enfermas, conscientes de suas culpas, cercavam-se de visões por elas criadas no ambiente, que consistiam em lutas corporais, contendas, assaltos, seduções de menores, roubos, assassinatos, obsessões, suicídios.. .. O solo do compartimento apresentava-se encharcado de sangue e humores fétidos. 

Yvonne Pereira nos relata en su libro “Investigando lo Invisible” que visitó, en desdoblamiento, a cerca de diez entidades en un pequeño y miserable compartimiento, en una promiscuidad chocante. Esas entidades enfermas, conscientes de sus culpas, se rodeaban de visiones por ellas creadas en el ambiente que consistían en luchas corporales, contiendas, asaltos, seducciones de menores, robos, asesinatos, obsesores, suicidios… El suelo del compartimiento se presentaba encharcado de sangre y humores fétidos.
Apesar de a porta permanecer aberta, não logravam a fuga, por ter de passar pelo terreno adiante, onde viam erguer-se da lama sanguinolenta mãos humanas súplices, cabeças desgrenhadas, olhos aterrorizados, cadáveres estirados, braços, pernas, enfim, uma visão macabra que nenhum filme de horror, por mais assustador, conseguiria exprimir com fidelidade. Uma velha negra que velava tais entidades, ao servir-lhes comida, repasto ornado de legumes e hortaliças, era tomada de imensa piedade, quando estes repudiavam os pratos, atirando-os à distância, no que choravam e se lamentavam.
A pesar de que la puerta permanecía abierta, no lograban la fuga, por tener que pasar por el terreno al frente, donde veían erguirse de la lama sanguinolentas manos humanas suplicando, cabezas deshechas, ojos aterrorizados, cadáveres estirados, brazos y piernas, en fin, una visión macabra que ninguna película de horror, por más temida, conseguiría expresar con fidelidad. Una vieja negra que velaba a tales entidades, al servirles comida, lechuga adornada de legumbres y hortalizas, era tomada de inmensa piedad, cuando estos repudiaban los platos, tirándolos a distancia, mientras lloraban y se lamentaban.
Por ação de suas mentes viciadas, abrigando as visões dos quadros deprimentes dos quais foram autores, ao olharem os pratos imprimiam neles as suas criações mentais de orelhas, línguas, olhos, corações, pés, postas de carne humana, em substituição aos legumes e hortaliças, criações mentais da velha guardiã. A médium, em conversação com a negra, ouve desta a seguinte afirmativa: "Todo o ambiente que distingues aqui, minha irmã, excetuando-se a cozinha, é criação mental vibratória destes dez criminosos". 

Por acción de sus mentes viciadas, abrigando las visiones de los cuadros deprimentes de los cuales fueran autores, al mirar los platos imprimían en ellos sus creaciones mentales de orejas, lenguas, ojos, corazones, pies, trozos de carne humana, en sustitución de las legumbres y hortalizas, creaciones mentales de la vieja que los guardaba. La médium, en conversación con la negra, oye de esta la siguiente afirmación: “Todo el ambiente que distingue aquí, mí hermana, exceptuándose la cocina, es creación mental vibratoria de estos criminales”.
Ainda nesse livro, a médium, ouvindo do seu amigo Frederic Chopin, a execução de uma triste melodia no piano, assistiu maravilhada à modificação do ambiente, no que foi se transformando em árvores terrenas, estradas tristes, casario modesto, lembrando aldeia de padrão europeu. Ao descrever o evento, Yvonne Pereira diz: "Tão intensamente se impunha esse panorama à nossa perspectiva, que tivemos a sensação de caminhar por uma estrada que - tínhamos certeza - iria findar em local determinado". 

Aun en ese libro, la médium, oyendo de su amigo Frederic Chopin, la ejecución de una triste melodía en el piano, asistió maravillada a la modificación del ambiente, en lo que fue transformándose en árboles terrenos, caminos tristes, un caserío modesto, recordando la aldea de patrón europeo. Al describir el evento, Yvonne Pereira dice: “Tan intensamente se imponía ese panorama a nuestra perspectiva, que tuvimos la sensación de caminar por un camino que – teníamos la seguridad – que iría a finalizar en un lugar cualquiera”.
O Espírito Charles apressa-se em explicar-lhe que são paisagens da antiga Polônia, que Chopin gosta de recordar e reter, tornando-as presentes, aprofundando-se mentalmente pelo passado.
El Espíritu Charles se apresura en explicarle que son paisajes de la antigua Polonia, que Chopin gustaba de recordar y retener, haciéndolas presentes, profundizando mentalmente por el pasado. 
Do exposto, podemos concluir que: 

De lo expuesto podemos concluir que:
1) O pensamento age sobre os fluidos, aglutinando-os, dispersando-os, dando-lhes formas, cores, funções e qualidades; 

1) El pensamiento obra sobre los fluidos, aglutinándolos, dispersándolos, dándoles formas, colores, funciones y cualidades;
2) Ao agir sobre o meio, torna-se agente modelador das formas ambientais e do próprio perispírito (bem como de outros, qual ocorre no magnetismo e em particular no hipnotismo), de vez que este possui intensa plasticidade, obedecendo ao comando mental que o dirige;
2) Al obrar sobre el medio, se vuelve agente modelador de las formas ambientales y del propio periespíritu (así como de otros, como ocurre en el magnetismo y en particular en el hipnotismo), una vez que este posee intensa plasticidad, obedeciendo al comando mental que lo dirige; 
3) Essa ação modeladora ocorre consciente ou inconscientemente, sendo que a duração daquilo que foi plasmado vai depender da persistência e da intensidade do pensamento;
3) Esa acción modeladora ocurre consciente o inconscientemente, siendo que la duración de aquello que fue plasmado va a depender de la persistencia y de la intensidad del pensamiento;
4) A harmonia, a nitidez, a estética, a perfeição, a complexidade e a destinação do que é moldado dependem da evolução do Espírito que gerou pensamento; 

4) La armonía, la nitidez, la estética, la perfección, la complejidad y el destino de lo que es moldeado dependen de la evolución del Espíritu que generó ese pensamiento; 
5) As mentes desarmonizadas, trazendo remorsos, culpas, traumas, transmitem o teor do pensamento para o ambiente, no que geram regiões infernais, que persistem enquanto alimentadas;
5) Las mentes desarmonizadas, trayendo remordimientos, culpas, traumas, transmiten el tenor del pensamiento para el ambiente, en lo que generan regiones infernales, que persisten mientras son alimentadas. 
6) Alguns amputados conservam após o desencarne suas amputações, por desconhecerem que poderiam reconstituir mentalmente seus perispíritos, ou por não possuírem condições mentais e/ou morais, para tal operação plástica;
6) Algunos amputados conservan después de desencarnar sus amputaciones, por desconocer que podrían reconstruir mentalmente sus periespíritus, o por no poseer condiciones mentales/ y o morales, para tal operación plástica; 
7) O Espírito, a depender de sua evolução, pela ação do pensamento, pode fazer alimentos, vestimentas, habitações, utensílios, medicamentos e tudo quanto desejar, conquanto haja potência para tal em seu pensar e amor em seu coração.
7) El Espíritu, dependiendo de su evolución, por la acción del pensamiento, puede hacer alimentos, vestimentas, habitaciones, utensilios, medicamentos y todo cuando desee, mientras haya potencia para tal en su pensar y amor en su corazón. 
Concluímos ainda que o Espírito é responsável pelo peso específico do seu perispírito. Viciando sua mente em pensamentos enfermiços, este se adensa sob a aderência dos fluidos tóxicos, canalizados ao longo dos anos ou das encarnações para a sua tessitura. Isso o fará demorar-se em regiões compatíveis com o seu estado, de onde só sairá quando, através de renovada atuação voltada para o bem, gradativamente se libere do lastro fluídico que acumulou. É então que, desvencilhando-se da habitual inferioridade, vestir-se-á de luz e alçará às vastidões cósmicas, só penetráveis por aqueles cuja senha é a superioridade. Destes é que Jesus falava quando dizia "O Espírito sopra onde quer e vai aonde quer". O perispírito, portanto, não admite maquilagem outra para alindar-se senão a do amor, divino cosmético de beleza eterna.
Concluimos aun que el Espíritu es responsable por el peso específico de su periespíritu. Viciando su mente en pensamientos enfermizos, este se hace denso bajo la adherencia de los fluidos tóxicos, canalizados a lo largo de los años o de las encarnaciones para su tesitura. Eso lo hace demorarse en regiones compatibles con su estado, de donde sólo saldrá cuando, a través de una renovada actuación volcada para el bien, gradualmente se libere del lastre fluídico que acumuló. Es entonces que, desvencijándose de la habitual inferioridad, se vestirá de luz y alzará a las alturas cósmicas, sólo penetrables por aquellos cuya seña es la superioridad. De esto es lo que Jesús hablaba cuando decía “El Espíritu sopla donde quiere y va donde quiere”. El periespíritu, por tanto, no admite otro maquillaje para alinearse sino la del amor, divino cosmético de belleza eterna.
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